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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
AGRICULTURE, LIVESTOCK AND FOOD SUPPLY OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GENERAL ADMINISTRATION
OF QUALITY SUPERVISION, INSPECTION AND QUARANTINE OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA IN THE FIELD OF SANITARY
AND PHYTOSANITARY SAFETY OF FOOD PRODUCTS

In order to promote the bilateral communication and co-operation in the field of sani-
tary and phytosanitary safety of food products, to protect human, animal and plant health,
and to raise the safety level of food products, the General Administration of Quality Super-
vision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China (AQSIQ), and the Min-
istry of Agriculture, Livestock and Food Supply of the Federative Republic of Brazil
(MAPA), hereinafter referred to as "the Parties", after friendly negotiations, agreed to the
following:

1. The Parties agree to establish a mutual mechanism for consultation in the field of
sanitary and phytosanitary safety of food products, harmonic to the principles, regulations,
rights, and obligations stipulated by the Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures of the World Trade Organization (WTO/SPS) and subject to the
laws and regulations of each country. The Parties shall seek to solve the non-conformities
related to sanitary and phytosanitary inspection by means of dialogue, information sharing,
and bilateral consultations, in order to guarantee mutual benefits, by adopting the measures
included in this Memorandum of Understanding, in a justifiable, scientific, transparent and
consistent way.

The food products covered by this Memorandum of Understanding are those destined
to be consumed, fresh or processed. This Memorandum of Understanding does not cover
food products destined to the pharmaceutical industry, nor food additives, and it does not
aim to establish maximum levels of veterinary medicine residue contaminants of pesticide
residues, toxins, or pathogenic agents in food and drinks, labeling or packing requirements
related to food innocuity or even to measures specifically related to human health.

2. The Parties agree to exchange communication concerning food products safety as
well as inspection and quarantine of products of animal and plant origin, including the
following:

2.1. Laws, regulations and norms pertinent to both countries, including those referring
to bioterrorism prevention, and safety of products of animal and plant origin;

2.2. Processes, methods and technology for the inspection and quarantine of products
of animal and plant origin;

2.3. Implementation of the regulations related to the agreements within the framework
of the WTO/SPS, as well as international standards, guidelines and recommendations;

2.4. Information from the Parties' data banks concerning the WTO/SPS.
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2.5. Information related to pests, diseases and toxic residues that may be a concern to
the Parties, and the respective measures adopted for their control and prevention.

2.6. Timely exchange of information about non-conformities verified in the inspection
of products of animal and plant origin, including pests and diseases, food safety, informa-
tion on products including quality, weight, production origin, product name, data listed on
the package related to its classification, as well as official certificates and recommendations
for timely solution of eventual non-conformities.

2.7. Information on certification of products of animal and plant origin, and the sani-
tary and phytosanitary registry of companies.

2.8. When necessary, the Parties may exchange information or conduct specific activ-
ities on other topics worth addressing.

3. In order to promote good cooperation on applicable measures for the safety of food
products of animal and plant origin within the scope of WTO/SPS, the Parties agree to ex-
change information on the following priority topics:

3.1. plant health;

3.2. animal health;

3.3. inspection, standardization, and specification of animal and plant products;

3.4. equivalency of sanitary and phytosanitaiy systems;

3.5. other topics mutually agreed, in accordance with the objectives of this Memoran-
dum of Understanding.

4. If non-conformities in the area of inspection of animal and plant origin products that
may affect the bilateral trade should occur, the Parties shall communicate and consult its
counterpart, in order to find, in a timely manner, the necessary technical solution.

4.1. Each Party shall establish a contact point in order to implement the bilateral com-
munication and notify the other Party by means of diplomatic notes, including the eventual
replacement.

4.2. When necessary, the Parties may establish a joint working group to discuss spe-
cific issues impacting the bilateral trade covered by this Memorandum of Understanding.

5. The Parties shall be responsible for the expenses related to the participation in
activities foreseen in this Memorandum of Understanding except when the Parties agree
otherwise.

6. The Parties shall solve eventual differences of understanding and in the implemen-
tation of this Memorandum of Understanding by means of friendly consultation. This
Memorandum of Understanding can be modified by written consent of the Parties.

7. This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its signing
and shall be effective for the period of five (5) years, being automatically extended for con-
secutive periods of five (5) years, unless one of the Parties denounces it through written no-
tification at least six (6) months before expiration of the current five (5) years period.
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Signed in Beijing, on the 24th day of May in the year 2004, in two originals, in the Chi-
nese, Portuguese and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of the Federative Republic of
Brazil:

ROBERTO RODRIGUES
Ministro da Agricultura, Pecuaria e Abastecimento

1

For the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the
People's Republic of China:

FAN XIAOJIAN
Vice-Ministro da Agricultura

2

1. Minister of Agriculture, Livestock and Food Supply.
2. Vice-Minister of Agriculture.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTP-RIO DA AGRICULTURA,
PECUARIA E ABASTECIMENTO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
ADMINISTRACAO GERAL PARA SUPERVISAO DA QUALIDADE, INSPECAO E

QUARENTENA DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA NA AREA DE
SEGURANCA SANITARIA E FITOSSANITARIA

DE PRODUTOS ALIMENTARES

Corn o intuito de promover a comunica9go e a cooperacao bilaterais
na drea de seguranga sanitiria e fitossanit~ria de produtos alimentares, com vistas a
proteqco da safide humana, animal e vegetal, bern como da elevacgo do nivel de
seguranga de produtos alimentares, o Minist~rio da Agricultura, Pecu~ria e
Abastecirnento (MAPA) da Repfiblica Federativa do Brasil e a Adrninistraco
Geral para a Superviso da Qualidade, Inspecdo e Quarentena da Repiblica
Popular da China (AQSIQ) e doravante denominadas "as Partes", ap6s
negociacbes amigd.veis, concordaram corn o seguinte:

I. As partes concordam em estabelecer mecanismo de consulta mitua na
atrea de seguranra sanitiria e fitossanitdria de produtos alimentares, em harmonia
corn os principios, regulamentos, direitos e obrigar6es estipulados no Acordo
sobre Aplicagao de Medidas Sanitirias e Fitossanitdrias da Organiza4ao Mundial
do Comrrcio - SPS/OMC, sujeitos a leis e regulamentos de cada pais. As partes
procurar~o solucionar as n~o conformidades relacionadas A inspego sanitiria e
fitossanitAria, por rneio do diilogo, da troca de informag6es e de consultas
bilaterais, de forma a assegurar beneficios mituos, adotando as medidas incluidas
neste Memorando de Entendimento de modo justificAvel, cientffico, transparente e
consistente.

Os produtos alimentares contemplados no presente Memorando de
Entendirnento sdo aqueles destinados ao consumo, frescos ou processados. Este
Memorando de Entendimento ngo cobre produtos alimenticios destinados A
ind6stria farmac~utica, nern aditivos alimentares, e nao objetiva estabelecer niveis
mrnximos de contaminantes de residuos de medicamentos veterin.rios, de residuos
de agrot6xicos, de toxinas ou de agentes patog~nicos em alimentos e bebidas, de
requisitos de rotulagem e de embalagem relativos A inocuidade alimentar e
tampouco As medidas relacionadas especificamente i sa~ide humana.

2. As Partes concordam ern trocar comunicagdo quanto ao tema da
seguranga de produtos alimentares e de inspeAo e quarentena de produtos de
origem animal e vegetal, incluindo o seguinte:
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2.1. Leis, regularnentos e normas pertinentes a arnbos os paises,
inclusive aquelas pertinentes A preven;do do bioterrorismo e
seguranca de produtos de origem animal e vegetal;

2.2.Processos, mdtodos e tecnologia de inspecao e quarentena de
produtos de origem animal e vegetal;

2.3.Implementacio dos regulamentos relativos aos acordos no
dmbito do SPS/OMC e normas, guias e recomendag~es de temas
internacionais correspondentes;

2.4.Informa9do dos bancos de dados das Partes sobre o SPS/OMC;

2.5.Informag6es sobre pragas e doengas de animais e vegetais,
residuos t6xicos que constituam objeto de preocupa~go das
Partes e as respectivas medidas de controle e prevengdo
adotadas;

2.6.Troca de informa96es tempestivas sobre ndo conformidades
encontradas em inspec6es de produtos de origem animal e
vegetal, inclusive sobre pragas e doengas, ou de seguranga de
alimentos, informa 6es sobre produtos relacionadas a qualidade,
peso, origem da produgdo e nome do produto, dados constantes
de embalagem corn vistas A sua classificaggo, bem como
certificados oficiais e recomenda96es para soluco tempestiva
para eventuais no conformidades;

2.7.Informagdes sobre certifica9~o de produtos de origem animal e
vegetal e registro sanit.rio e fitossanithrio de empresas;

2.8.Quando for necessirio, as Partes poderao trocar informa96es ou
conduzir atividades especificas sobre temas de relevante
interesse.

3. A fim de promover boa cooperag~o quanto a medidas apliciveis em
matdria de seguranqa de produtos de origem animal e vegetal no imbito do
SPS/OMC, as partes concordam em trocar informa95es sobre os seguintes t6picos
prioritArios:

3.1 sanidade vegetal;

3.2. sanidade animal;

3.3 inspe~go, padronizagao e classificagdo de produtos de origem
vegetal e animal;
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3.4. eqfiival~ncia de sistemas sanitirios e fitossanitirios;

3.5. outros temas mutuamente acordados, de acordo corn os objetivos
deste Memorando de Entendimento.

4. Em caso de nao conformidades na .rea de inspeego de produtos de
origem animal ou vegetal que possam afetar o comdrcio bilateral, as Partes
comunicarao e consultario sua contraparte para encontrar, de forma expedita, a
soluego t~cnica necessiria.

4.1.Cada Parte estabelecerd. um ponto de contato para implementar a
comunicaeao bilateral, e notificari a outra Parte por meio de
notas diplomditicas, incluindo a sua eventual substituieo.

4.2. Quando necessdrio, as Partes podem estabelecer um grupo de
trabalho conjunto para discutir temas especificos que impactam o
comdrcio bilateral amparado por este Memorando de
Entendimento.

5. As Partes ser~o respons~iveis pelas despesas relativas i participa9ao
em atividades previstas no presente Memorando de Entendimento, exceto quando
concordarem de outra forma.

6. As Partes deverdo solucionar eventuais difereneas de compreensgo ou
de implementag9o do presente Memorando de Entendimento por meio de consultas
amigdveis. 0 presente Memorando de Entendimento pode ser modificado corn o
consentimento por escrito das Partes.

7. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura e terd vig~ncia por cinco (5) anos, automaticarnente renovdvel por
periodos consecutivos de cinco (5) anos, exceto quando uma das Partes denuncii-
lo por notificaro escrita corn pelo menos 6 (seis) meses antes do t6rrnino do
periodo corrente de cinco anos.

Assinado em Pequim, em 24 de maio de 2004, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, chinds e inglks, sendo os tr~s textos igualmente
aut~nticos.

PELO MINISTERIO DA AGRICULTURA ADMINISTRACAO GERAL PARA
PECUARIA E ABASTECIMENTO D SUPERVISAO DA QUALIDADE,

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRA IL INSPE(;AO E QUARENTENA DA
REPUBLICA PPOPULAR DA CHINA

ROBERTO RODRIGUES FAN XIAOJIAN
Ministro da Agricultura, Vice-Ministro da
Pecuaria e Abastecimento Agricultura
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTU-
RE, DE L'ELEVAGE ET DU RAVITAILLEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET L'ADMINISTRATION GINERALE DU

CONTROLE DE QUALITE, DE L'INSPECTION ET DE LA QUARANTAI-
NE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A L'TNNO-

CUITE SANITAIRE ET PHYTOSANITAIRE DES PRODUITS
ALIMENTAIRES

Dans le dessein de promouvoir la communication et la cooperation bilat~rales dans le
domaine de l'innocuit6 sanitaire et phytosanitaire des produits alimentaires en vue de pro-
t~ger la sant6 humaine, animale et v~g~tale ainsi que d'accroitre l'innocuit& des produits al-
imentaires, le Ministbre de lagriculture, de l'6levage et du ravitaillement de ]a R~publique
f6drative du Br~sil et l'Administration g~n&rale du contr6le de qualit6, de linspection et
de la quarantaine de la R6publique populaire de Chine, ci apr~s dnomm~s " les Parties ",

ayant entrepris des n~gociations amicales, sont convenus comme suit :

1. Les Parties conviennent de crier un mcanisme de consultation mutuelle en mati~re
d'innocuit& sanitaire et phytosanitaire des produits alimentaires, conform~ment aux princi-
pes, aux rbglements, aux droits et aux obligations &nonc~s dans l'Accord sur I'application
des mesures sanitaires et phytosanitaires (" Accord SPS ") de l'Organisation mondiale du
Commerce (" OMC "), sous reserve des lois et r~glements de chaque pays. Les Parties s'ef-
forcent de r~soudre par voie de dialogue, d'&change d'informations et de consultations bi-
lat~rales les cas de non conformit6 en mati~re d'inspection sanitaire et phytosanitaire, en
adoptant de faqon justifiable, scientifique, transparente et uniforme les mesures dont il est
question dans le present Memorandum d'accord.

Le present M~morandum d'accord vise les produits alimentaires destin~s A tre con-
somm~s frais ou transform~s. I ne concerne ni les produits alimentaires destines A lindus-
trie du m~dicament ni les additifs alimentaires, et il ne vise A fixer ni des niveaux
maximums de contaminants tels que r~sidus de m~dicaments v~t~rinaires ou de pesticides,
toxines ou agents pathog~nes dans les aliments et les boissons, ni des prescriptions en ma-
tibre d'6tiquetage ou d'emballage concernant l'innocuit& des aliments, ni des mesures tou-
chant sp~cifiquement la sant6 humaine.

2. Les Parties conviennent d'6changer des communications portant sur l'innocuit6 des
produits alimentaires et sur linspection et la quarantaine des produits d'origine animale et
v~g~tale, notamment :

2.1 Les lois, r~glements et normes pertinentes de l'un et lautre pays, y compris en ce
qui concerne la prevention du terrorisme biologique et l'innocuit6 des produits d'origine
animale et v~g~tale;

2.2 Les proc6d~s, les m~thodes et les techniques d'inspection et de quarantaine des pro-
duits d'origine animale et v~g~tale;

2.3 La mise en oeuvre des reglements issus de l'Accord SPS de IOMC et aux normes,
aux lignes directrices et aux recommandations internationales en la matire;
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2.4 Des informations figurant dans les bases de donn6es des Parties au sujet des
mesures issues de l'Accord SPS de 'OMC;

2.5 Des informations sur les organismes nuisibles, sur les maladies des animaux et des
v6g~taux et sur les r~sidus toxiques, qui constituent un sujet de preoccupation pour les Par-
ties, ainsi que sur les mesures respectives de lutte et de pr6vention adopt6es par les Parties;

2.6 Des 6changes d'informations opportunes sur les cas de non conformit6 observes A
linspection des produits d'origine animale et v~g~tale, y compris en ce qui concerne les or-
ganismes nuisibles et les maladies ou l'innocuit6 des produits alimentaires; d'informations
au sujet de la qualit6, du poids, de l'origine, des d6nominations et des donn~es inscrites sur
les emballages des produits en vue de leur classification; et en ce qui concerne les certificats
officiels et les recommandations visant d r~soudre en temps utile les cas 6ventuels de non
conformit6;

2.7 Des informations sur la certification des produits d'origine animale et v6g6tale et
sur le r6pertoire sanitaire et phytosanitaire des entreprises;

2.8 En tant que de besoin, des &changes dinformations ou la r6alisation d'activit6s
sp6cifiques sur d'autres questions pr6sentant un int~rt particulier pour les Parties.

3. En vue de promouvoir une coop6ration fructueuse au sujet des mesures applicables
en mati~re d'innocuit6 des produits alimentaires d'origine animale et v6g6tale dans le cadre
de l'Accord SPS de 'OMC, les Parties conviennent d'6changer des informations concernant
les questions prioritaires ci apr~s :

3.1 Protection phytosanitaire;

3.2 Hygiene v&rinaire;

3.3 Inspection, normalisation et classification des produits d'origine animale et
v~g~tale;

3.4 Equivalence des syst~mes de protection sanitaires et phytosanitaires;

3.5 Autres questions convenues d'un commun accord et conformes aux objectifs du
pr6sent M6morandum d'accord.

4. Dans chaque cas de non conformit& dans le domaine de linspection des produits
d'origine animale ou v~g~tale, qui pourrait affecter le commerce bilat&ral, les Parties corn-
muniquent entre elles et se concertent afin d'y apporter sans d~lai la solution technique
n6cessaire.

4.1 Chaque Partie d6signe un point de contact pour les communications bilat6rales,
dont elle informe l'autre Partie par voie de notes diplomatiques, y compris en cas de rem-
placement dudit point de contact.

4.2 Les Parties peuvent constituer, en tant que de besoin, un groupe de travail mixte
afin d'y examiner des questions sp6cifiques touchant le commerce bilat6ral, dont il est ques-
tion dans le present Mmorandum d'accord.

5. A moins qu'elles n'en disposent autrement, les Parties prennent en charge les frais
aff6rents d leur participation aux activit~s r6alis~es au titre du present M6morandum
d'accord.
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6. Tout diff~rend s'61evant quant d l'interpr~tation ou d l'application du present Memo-
randum d'accord doit tre r~gl A l'amiable par voie de consultation entre les Parties. Le
present Memorandum d'accord peut 8tre modifi& par 6crit du commun accord des Parties.

7. Le present Memorandum d'accord, qui entrera en vigueur d la date de sa signature
et d~ploiera ses effets pendant cinq ans, est renouvelable par tacite reconduction pour des
priodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce avec un
pr~avis 6crit d'au moins six mois avant 'expiration d'une p6riode de validit& de cinq ans.

Souscrit A Beijing le 24 mai 2004 en deux exemplaires originaux en portugais, en chi-
nois et en anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Ministbre de l'agriculture, de 1'61evage et du ravitaillement de la R~publique f~d~ra-
tive du Br~sil :

Le Ministre de 'agriculture, de l'Hlevage et du ravitaillement,

ROBERTO RODRIGUES

Pour l'Administration g~n~rale du contr6le de qualit&, de l'inspection et de la quarantaine
de la R~publique populaire de Chine:

Le Vice Ministre de l'agriculture,

FAN XIAOJIAN


